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Unyl hnpywénid hEnwgnunynid ki hunpnppulgluwip dwuluhg wihunp
Jfunupnid hmqupunuwhuyuswliwl pungungphsh ghinkpuyhl nwppbpnyemniaibpn
whgpulul jhagunuyhl wakingnunabpnid: Yhunwuplynid EBa jEqyulwi wihunnh
hmquggugulwl wpwbdbwhwwnnyenibakpp, wupqupwin/nid ki nnudwupnn:
b hine hmquqqugulwl yJupph wnwppbpnipmibbbpnh hngbppghninghulimb
Ubpnubihqllibpp & uyn wnwppbpnipmibbkph ppubnpdwl dbkpp  hwnnpnul-
gnipyuill  funupughll Jwlupnunid: Funughl Jwlupnulnid phinippul ki
wplynid whunwlu/npng-qubhwwnngulwi, nidewging punkpp, Inswlwi b
thwguippwljul punkpp, wl dnpupwinipmnibbbpp: Qwpuinului wlupnu-
gnud phunnuplynid Ea quulwbiabpp, wlwlwmbbbpp, nkpubnibbbpp, puybpp b
dugbwpyniynibabpp:  Mumdbwuppniyepul kb Ehpuplhynid  ugl  qkpulm
hnyqkpp, npnip wnnuiwpphly b jubuygp wowyly hwdwp Eo ggnid: Zkunugn-
wnnypyul Uk Bjulbnuyghl hwdwplbing hniqulubnippul jupgp, phinippul Eip
wrhnid hniqupuuhayuswiul dhonghbpn ngudwupnluig b jubwbg unupnid,
dwubun/npunglu ' Juifup, quypnyph, nipwpnipiul, wnppnippul b qupdwiaph
hmquupdwllbpp:

FPubuyh pwpkp. qkhnkpuyhll wwppkpniyenibiakp, qkinbpuyhll huykqu-
Jbpy, jEqyulwl whhunn, Epghdwlwl pinunyp, whnwlu/npny-qinuhuinngu-
Jull punuguoun

‘Ukpwdnipiniu

Uwpnnt hnyqbpp b (Equljutt dhgngubph oqunipjudp npuig
wpnuwhwjndwt dkjwuhquubpp dhown ok Eu ghnwljut hbnwgnunt-
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pintutiph wpwplw (Hocemxo, 1979; Kramarae, 1981; Illaxosckmii, 1995;
Christie, 2000): Ujn pwigunhll bpunypp htnwgnunmd o puquwphy
ghuinipniuitpn’ hnghipwnipiniup, $hqhninghwit, unghninghwt, thhihun-
thwynipnitp, pwpnjughwnnipnitp, pdoinipnitp, (Equpwtnipniup,
gpuljwiwghwnnipiniup:

Unghwjulwt wwjdwbubph (unghwjuut b dwubwghnuljut
Yupquyh&wlh, nwphph, hwnnppulgughte nhiph b wyt) hwjwuwpnipyab
nhypnid wnnudwpnhy b juwbuwyp pnpmd Eo junupwjhtt Juppugsh
wnuwpphp nuquuyupnipniutbp: Uhlhtnygt dudwbwl ghintpught nipkph
nt tnpukpp  qquyhnpbt thnnpgnid B jwjudws  hunnppulgughi
hpwyhdwlhg b pununnh/qpnnh twyuwwnwlhg: Gnmipnit snith gnun
«nnuuupnnt (kgn» b gnun «Qjung (hqni». Ghunkpp «nnugnn» swhnpnohy
E, npt mgnnid E dwpnnt hwnnppuljgujhtt Juppwugsh dypu: Uju wnnudng
wybih hpwdwswth b junub] wpwlwbt b hquliwb punuph qkunbpught
wuydwbwynpjuénipjudp hwunnppuljguhtt wnwduwhwwnlnipniubph
b hwunnppuljguhtt uppwgsh ndkph dwuhl, npnip yundwnwpwbwsd
ki wbdtwght gkuntipuyhtt hwnlnipniuubpny:

Unytu hnnpuénud  puunipjutt E woiynd  (Equljutt wuhwwnp
(Kapaysos, 1987) hugunuyhtt wukinnunubpmd qhuntpujhtt nkuwulyne-
tuhg, pwtth np qhugtpp’ npybu hwuwpwlnipjut Ynnuhg nnudwpgnt b
Jung nkptph, yupph, hnghijut b qquyulut pinipwgptph dbhuwnpdwit
hwipwdpwlnmipuyhtt pupn gnpépupug, wdktwwudhpwlwbt duny Juw-
Jws E jubwig b nqudwppjuig hniquljutnipjui hkwn:

ZEnwgnunmipjutt wpnhwwinipniup b jupbnpnipmibp wuydw-
twnpuws i wyt hwbqudwtpny, np hwnjuwbtu Jpohtt mwphubpht
ghunkp Gqpoypp wliuhynpbi spowtwnynid b punhwbpuwtu, Zujwu-
nwih Zwipuybnnipemniimud dwubunpuybu, puih np ghigkpught
thnjuhwpwpbpmipnitubph hwdwswth qupqugnudp (hwjuwnwp epunyg
hwdwhnity t punhwtnip dnnnyppnujupugdwut gnpépipught: Lunu-
puwlwt b unghwj-nbnbkuwlwt punyph hwdpungpinit mknuownpdtph
htwnbwpny, snpunhbjhnpbtt junpwinid E qhungkpujhtt thnjuhwpwpbpnt-
pintuutnh wthwdwswihmpniip hwuwpwljuljut Jyubpnwd, npt § hp
npubinpnidt £ gnnunud punupwuljuib, hpwjulwb, hnghpwbwljul, nbwnk-
uwljul, unghwjulub, dpwlnipwjhl, (kqulijub b wy] njnpnubkpnid:

ZEnwgnunipjutt wnwpluyh wnwbdbwhwnlnipmibp, bywwnwly-
ubph ni puunhpubph hwdwihp punypp ywhwbenid i Jhpwnk] tnwpw-
wnbuwl dbpnnubp: LEqulimt Wyniph YbEpnidnipjut b wppynibpubph
ubpjuyugdutt hwdwp hhdtwlwinud Yhpuedl) b dwbpwdoulnipuw-
pwhnipjul, hwbpuy bgyupwbnipyul, Jhdwlugnulul owldwb, haswyba
ul djupugpulwb b gniquppuilul JEpnidnipjul Ukpnpibpn:

Upunuwquljut hpwlnipmibubph (kqqujut tkphuyugdwut dlip
UbkS dwuwdp npnpynid E hwnnppulgynnh unghwi-hngbpwbwljub punt-
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pugnny: Ywpnjws uknhg, wwphphg, Yppufut dwlijwpnuljhg, unghu-
Jwjwl jupquyhdwlyhg, dpwympuyhtt hudwwyuwinljtphg, hwunnpnulg-
Unnpt ppowwyuiing  hwuwpuljuljub, quyuthwpulijut dhowjuphg'
npnoynid £ wnwplujulwt wohiwphh (Equjut junuuwwupdwt dbp:
Upuyhuny, wluhuyn L, np dbkp hbwnwgnuinipmitp jupnn b oquby
hwuljwbwnt hwnnpyuljgynnubph Ynnuhg woppwphh hniquju puljug-
dwl mwuppbpnipnibubpp b gpu wpnwugnnmudt wihgthwjut tpghdwljut
hununypnid” jupdws ghunkpughtt yuwwnljuwubinipniuhg:

QLunbkpuyhtt junupwhtt wnwbdtwhwnljmpmnibtubpp nrunidiwuh-
phihu twl whwnp E hwpygh wntl) (kqquljut dhongubph ghnwljgyus fud
sghnnujgyus Jhpwndwt Jupbnpugnybu punhpp: ©Y ek Eubkup wy
punpniiws hwdnqunitiphg, np wphiwphh qunuthwpugbnupybunuljut
pujunudp ghnwljguljub gnpdplipwg £, wuw npnphs nbp whwnp Ewuuayg
ghnwlgwusd mwppbpht: bPus Jepwpkpnud £ ny ghnwuljgjus mwppbpht,
wyw npuip junupnid hwinbu Lt quihu npytu jununnh Jud gqpnnh
wnnplnid, wunhfwbtwpwp dtnp Lt phpnud hwdwywnwupwb tyw-
twlnipnit b ghnwlgynd tu jununnh juwd gpnnh Ynnuhg: LEquljut
dhongubpp, npntp nnudwpnhly b jubwp oguugnpénid tu ghnwljgus
b ny ghnuljgyws, puguhuynmd tu ny dhuytt tpwtg hnghpwbwlwut
YEpuwpp, wyb tpuilg wptuphpunudp, ginughunulut huwywgpbpp,
wuwnltpuynp dnwsnnnipniup: Snudwpphl b juwbuwp pbupnud Bu
1Equljutt dhongubpp twl Gjukny hpkug qpnygh pnjwbnulnipiniuhg:
Cunhwinip wpdwdp tjuwpugpdwi b thnjupwpbpulwbugdut dudwbuly
juwbuwp phunid bt wytt hdwuwnwghtt qupwnbtphl, npntp juwduws kb
Ykugunh, pimpjub, Yhinwihubph htw, hul] wnuiwpnhl] uygnpuoh,
npunpnnipjul, twubwghnwljub b nuquuljut npnpunubkph htw:

Punwjht b Abwpwtwljut vhongutph ppubnpnudp npudwpgjutg b
Jutwtg hniquqquguljut janupnid

Snudwppljuig b jutwbg punwgnpéwsnipjut Ukp gninipinit niuku
wnwppbpnipjnitibp: Uwpnnt guwhwwnnpuljut gnpénitbnipiniip, np
widhowuinpkt  onowthnud L tpw  hbwwppppmipniuttpp, ww-
hwugouniuputpp, nhppnpnonudp, ubpuinpbt juwdws L tpw hniquljut
ninpnh hkwn: Swtjugus hniquyhdwl] yujdwbwynpjus L pujupdnn
hpwlwinipjut tquundwdp dwpynt Jbpwpbpuniupny b hp nt hp
gnpéniubnipjut hwdwp wyn hpwjuwinipyut ywtwlnipjut quuwhwn-
dudp: Fpwlwb hnyqbp wpwowbnmd i wjt pbwpnwd, Gpp wbnh k
nitubtinud  wwhwbouniiph puuwpupnid, hwunwwnynid £ hwduuw-
pulprnipinil umpknhdh b opjljnpifh dhol, huly hpunwpdmpeiniup,
wnwplut qguwhwwnynid kb npybu pgpujut: Fuguuwljut hniquyhdwly
wnwowtnid E wjt wuwhht, tpp dupgp ghnwlgniud t ndju; wuwhht hp
wihwdwyuwunuwupwtnmipniup, jud bpp oppwwjuinng  hpwlwbnipjut
tpinypp  quwhwwnynid  E npyhu  puguuwlu:  Zniquyhdwlht

92



LEQ4ULULNRESNRL / LINGUISTICS

huwdwywwnwupmbnd b Jupph punhwinip  hwdwlwpghtt  ptnpny
thnthnpunipnitittpp, npntp wpunwhwjnynud o npnowlh  $hqhnin-
ghwljul, hsybu twb jununnh (kqujut Jupph hwdwljupgh thnthnpunt-
piniutkpny:

Zniquljutt quwhwunwluip ngnyué E junuwlgh hniquyhdwlyp
thnjubinit b hwdwywnwupwt wpdwuqutp wnwewgubiniy, hul] pwbw-
Jutp ninnws E wpunnwhwjngws jupshphtt hwdwdwjubinit jud npuihg
hpwdwpybnit (Pomuna, 1996): Furwhwnwluth tywunwljwhwpdwpne-
pintup dbkdwinmd b bEpk ppuwihg plunn fupshpubpp dhwind G, hul
hniqujuinipnitp vwunjutnd | punwyuwowph wpnwhwjnsuljuin-
pjut ni gbpqquniunipjub otnphhy:

Utp (kquliub uwmph 4JbEpnidnipmiip gnyg E  wwihu, np
wq hulwut wikpnunubpnid quwhwnnnujut nknbjunynipyut Ypnnp
Uks  dwuwdp qhwhwnnpulwl wéwhwisd L npp Juuwupnd Lk
hwnljutydwt gnpbwunniyp: Ywhwig b nnudwppljutg Ynnuhg (kqulijut
dhwynpubph Jhpwndwt wdktwdun wnwuppipnipmmitubpp tjungnd Eu
wbwlutubph pwpwpbpujutwlwt Yupght wwwnlwinng dhwynpubp
oquwugnndhihu:

Uugihwjuwt YEugunuihtt wubkipnuniubpnd wpwdt] hwdwpwlh
gnpswénipjuup punitpwugnynud b wéwfwmi-npnopsikpn, npnup hhdtw-
Juwunwd gnpsunynid tu Epjlununmipnibubpnud: Uswljut-npnohsutnh dke
htwunwpwinptt wpwbdtwind ki quuwhwnnqujutt wswlyuuukpp:
Cin npmd wnudwpphl wtih owwn o Yhpwend  Awpwpkpului
wSwlmbakp, huly Ywbwyp ppwlulwl: Znquqiuhunnnuljuh wsulub-
ubknn (good, bad, lovely, glad, happy L1 wjt) puntph wdktwwnmwpuws]wus
hunudpt B Epljjunumpnittbpnid: Ywiuwbg funupp wsph £ puljoncd
hniquqwhwwnnyuljut punpwyuwownpny, hul] nnuiwpyuig gquuwhw-
nnnuljut pupwyyuowpp hwdwh nwljutt wenidny skqnp k: Ghunwlygne-
prul gutwhwunnpuljut jupnnnipniup gnpswpwiwljut gnpdniubnipnii
E wyt juydws E puquuphy wpunubiquljut gnpsnttkph’ wqquht-
Uowlinipuwghtt - Jupspuwuwhwtph, hwuwpulniput  punupuljut b
ntnbuwljuwt hpuyhdwlh, wpu jud vt unghwywljut pwdh, wju jud
wjt dwutwghunuljubt gnpéntubnipjmt, nwphpwihtt judph wuunluuk-
nipjut hkwn: Ujuyhuny, guwhwunwljuip ukpunnpkt juyywsé E fununn
unippiljunh htin, htnbwpwnp wit n's thuyb unnigduspuyhb-hdwunwghb
b gnpbwpwbiwlui, wyjl ghunbkpuhtt wpwdtwhwwnlnipnit nith:

Utp hbnwgnunipjut btyuwwnwlhg Giukny' nhukup gqbhunbkpuyght-
whunwlwnpjus quuhwwnwljuitbpht: Ubhqhuljwt jEuigunuyhtt wuky-
nnuikpnid qnpéwdynn whwnwun/npny-ginuhuwinnpuw i wdpnng punw-
wuwownphg punpybk] Bu Jhuyb wyv wéw§wibbpp, npnup npubnpynud tu
hunnppujgdwtip dwuttwlhg wuhwwnh funupnid® niqndué  (hubng
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nnuuwpnnit jud Junep, b pinipwugpniud Bt tpwbg htsybu npuljub,
wjiybtu k| ppguuwljut jnyyuh Wkppn:

Ulgqhwujut wikipnuniubpmd jubwig b wpudupgutg Jepu-
pipyuy gnpéwdynid G mwppbp punkp’ hwnjuwbu tjupugpuljut b
qguwhwwnnnuui: Gpp unumd Eu Jung dwuplb, bpwbt widuwimd &b
foolish, silly, stupid, ugly, slutty, gorgeous, beautiful, attractive, charming,
slender, slim, awkward, capricious, coquette, talkative i wjji:

Ophtiuy’

The man approached the very beautiful woman in the
large supermarket and asked,

-You know, I've lost my wife here in the supermarket.
Can you talk to me for a couple of minutes?

-Why? -Because every time I talk to a beautiful woman
my wife appears out of nowhere. (Sharpe, 2004, pp. 280-281)

dbppustyng - Jkpopbppug  opptwlp® - Yupkh B wugl,  np
wbwluwtubph ppwlut pnuwinulnipmitp Abwynpynd £ ny dhuygl
hhdtwpwbwlnipjut b pmit (Equljut tywtwlnipjut hdwuwnwgh
hwwnljuuhottphg, wplb tkpwemd E whunwlwynpny-quwhwnnpuljut
hwnljutthon:

Utjuulws, gowhwwnwljup sh jupnn gphunwplyt] wnwig hnyqtph
htin npw Yuwwh: nunnh qqugumitpubpp dwpnywtg, hpkph
hpunupdnipiniuttph tjundwdp gnyg kb tnwhu, pk htyybu £ tw nputp
quwhwwnmd: Zniqulijwb qguwhwwnwluip hupuhtt dwpnuyht k jupnn £
Jbpwpbpt] nnqudwpgnit jud Yunep b uwytt wdkuht, husp npbk Yhpy
Juwyyws E tpwig htwn, wnbsynd b upwtg $hqhjulwib, hngbljut b
unghwjuljut knipyuiip: Ug Yhpy qiwhunnmd | wgh, hush withpudbown
E dwpnnite

Liqulwt wniph Jbpnisnipiniup gnyg k wnwhu, np iiqudwpnhly
Jutwtg quwhwwnnid Eu twb puguuwljut nhnwilniihg: Ophtwly®

Q- How does an archeologist tell a male skeleton from a
female skeleton?

A: He knows it’s a female skeleton if the jawbone is worn
down.<http.//www.ajokeaday.com/Clasificacion.asp?ID=54&Pagina
=5>

A boy asks his dad, “What’s the difference between
potential and realistic?” The dad tells him to go ask the rest of his
family if they'd sleep with Brad Pitt for a million dollars, and then
he'd tell him the answer. The boy goes up to his mom and asks
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her. She responds, “A million dollars is a lot of money sweetheart.
I could send you, your sister, and your brother to great colleges,
so sure, I would!” He then goes and asks his sister to which she
replies, “Brad Pitt? Hell ya, he’s the hottest guy ever!” Next, the
boy asks his brother who replies, “A million dollars? Hell yes I
would. I'd be rich!” When the boy excitedly returns to his dad
with the family’s responses, the dad says, “Well son, potentially,
we have three million dollars. Realistically, we have two sluts and
a queer.” <http.;/www.laughfactory.com/jokes/ sexist-jokes>

dbpp phipwd ophtwlubkphg Ywpnn Eup twb Eqpulwgubk] np,
nnuuwpnjuig punupnid ghpulppnid k. pwghntwhutnnwlwb, unghw-
jwuwt quuhwwnwlwuubpp, dhtsnbin hniqujut b qquuljut quwhw-
wnwlubtbpp phy B Cunn dbp hblnwgnuumipjubt wpynipubph’ wighw-
jut jEugunuyhtt wukpnunubpnid mnudwpnp Jungp wnwehtt htippht
guwhwunmd E wpuwphtny: bulj tpp junund Bt niqudwpnnt dwuhb,
upwb wiwJwund tu strong-willed, proud, villain, courageous, firm, bold,
arrogant, boastful, broad-shouldered, self-confident, handsome, boring, lazy,
drunken, fat, cheap, coward i wijji: Ophtiwly’

Three guys talk in a bar. Two discuss how they are king in
their castles and how much their wives respect them. The third
guy remains quiet.

Finally, one guy turns to the quiet guy and asks, “What
about you? do you rule your roost?”

The quiet guy says, “Well, just the other night, my wife
came to me on her hands and knees.”

“What happened then?” they ask.

‘She said, “Get out from under the bed and fight like a man,
you coward.” http.//bancuriromanesti.ro/english-jokes/english-
marriage-jokes /english-marriage-jokes-9.html

Uju wnwppbpnipnibtbpp wbhwowplljh sk, Jungp Juwpnn Eu
wbwb) twl conceited, imperious, hul] wnudwnpnmit® sweet, silly, foolish,
uwuytt npybu pumpugqpujut wdwlwbttp wihqhwlwut Epghdwlu
hununypnid nputp hwinhwnid kbt hwqunby, unynpupwp wyv nwypnid,
Epp mnudwpnnit nignud Bu ykpugnpl] Yung hwnljutthpubkp, hull Yunep®
wnnuuwpnnt:

Snudwpnnit b Junep dbké dwuwdp (pugunnipjudp wéwlwuubnh,
npnip qhunbkpuwhtt wpnudny skqnp &, htswhuhp &b gay, kind, remarkable,
honest 1 wj) gquwhwwnnmd b ujupugpnid B tnwpplp puntpny:
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Snuwdwpnhl hpktug quubhwnwljwbubpmd wowdbnipmniup wnwhu
tu hpkug ubknh ubkplujugnighsubphtt® wbknyd nidp, ophtwynpnipniip,
hwdwpdwlnipiniup, dbbwhngnipniip b wquynipniip: Ubgrhulub
JEugunuyhtt wukypnunubpnid mnudwppljuig dky puguuwljut wpdw-
quip ki wpwowmgunid nnudwpnljuig wiudwnnipniup, hhdwpnipniap,
nuyuwdwbnipniiup, pkl yipeht tplnt hwwnjwuthpubpp jupspuwwnhwuwyht
wuwnltpugdwt hbwnmbwtpny 4Epugpyt b jutwig: Ophtiwuly®

A blonde guy gets home early from work and hears strange
noises coming from the bedroom. He rushes upstairs to find his
wife naked on the bed, sweating and panting.

“What's going on?” he says.

“I’'m having a heart attack,” cries the woman. He rushes
downstairs to grab the phone, but just as he's dialing, his 4-year old
son comes up and says, “Daddy! Daddy! Uncle Ted’s hiding in your
clothes closet and he’s got no clothes on!” The guy slams the phone
down and storms upstairs into the bedroom, past his screaming
wife, and rips open the wardrobe door. Sure enough, there is his
brother, totally naked, cowering on the wardrobe floor.

“You IDIOT!II” says the husband, “my wifé’s having a heart
attack and you'’re running around naked and scaring the kids!”
(Sharpe, 2004, pp. 382-383)

Ubgihwljwt tpghdwwb jununypnid jutwbg quwhwwnbihu wpw-
jut ubtnh wbdwbg Ynnuhg tpwitg wnjwsd npuljut pimpwugpnidubpt
wykih phs kb, pwt puguuuljuttbpp: Lputg® jutwig jupspunhwywjht
wuwnltpugnidp ppujut wpnudnyg wybkh jandndy E, putt’ puguuwlu:

Ubgihwljut YEugunuihtt wukinnunubkpnid hniququuhwnnnuljut
punwyuwowph tjuwnbihnpku dké funnipinit L ppubnpmid fung junupp
hwugbwugpws nnudwppljuig, hwdwh 2tonbiny tpw puguuwlut
hwwnlnipnibubpp, htsyhuhp G wbjunhbunipmnip, uwwnnpnipnip,
whwqynipnitp, nwdwbnmpmnitup, buwuhpnipniip, uwwbdwpdwlynt-
pinLup, wipwupnjuljwtnipniup: Ophttwyy

On the death of her husband, Eva placed a notice in the
local newspaper.

“Robert Percy, aged 62, died of VD on June 7, at 3pm.”

The next day, she met her friend in the street and her
friend asked her, somewhat puzzled,

“But Eva, I thought you told me he died of a bowel
complaint?”
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“He did,” she replied, “but I'd prefer people to remember
him as a great lover rather than the little shit he really was.”
(Sharpe, 2004, p. 172)

The undertakers were having a very difficult time. They
couldn’t get the coffin lid down on old Arthur because hed died
with a full erection. Eventually, they had to ring his wife and on
hearing the problem, she told them to cut it off and stick it up his
backside.

On the day of the funeral, Arthur’s wife took one more look
at her dead husband before he was taken away and she noticed a
pained expression on his face. She whispered,"That’ll teach you,
you old sod, you should have believed me when I said it hurt.”
(Sharpe, 2004, pp. 380-381)

YhEpnphpuy wukinnubpnud jwbwyp pwntpp (C...bur 7'd prefer
people to remember him as a great lover rather than the little shit he really
was; that’ll teach you, you old sod, you should have believed me when I said it
hurt) Yhpuwonid Eu hpkug qqugdniuputiptt wpunwhwjpnting, thoppd-
pnunwd Akpp phipknt tywwnulny:

Zhkwwppphp £ twl, np Jwbwbg funupnmid hwinhynd  Gu
hwdbdwunnipniuubp, npntn hwdbdwnynng wpwupljuukptt nt qnpéng
widhp hwunpymu kb Swnhyuknph htw, ophtwly the Aower beamed like
the sun; the rose was as red as blood; the tulip shone like a lamp in darkness;
the tulip was as red as ruby; cheeks are red like a rose; as senseless as lilian;
passionate love is like a rose: Uju hwubdwunnipnibitbtnph oqunipjudp
Juwiwp tjupugpnd o pinipjut hwpuwnnipniup b wpuwhuwnnd
hpkug wthuwnwljuit yunlkpugnidp b gowhwnmwljuun gbnkgynipuit
Ytpupbnyuy:

Yutuwyp hwljyws Eu gnpswskint npujut guwhwnmuljutt wpunw-
huwjunnn wdwljuwitbp® npw htn dklunbn ogunugnpsting hwdwguw-
hwwng good wbwlwmuh wpunwhwnswljmtt hndwthoutppn: Fugh wyy,
Juwbwp hpkug hunupnid gonpswénid ki hdwuwp otownnng puquuphy
wéwljwuukn, ophhuﬂq‘ terrific, marvelous, splendid, wonderful, divine,
perfect, fantastic, unbelievable, incredible, excellent i wji: Ipwb qniquhkn,
Juwtwgp hpkug jpnupnid Yhpwend B hpdwuwnp jpuginng quibuqu punkp,
huswbtu * well, you know, you see, kind of, it seems, it sounds l uyjj:

Ulgq hwuljut jhugunujhtt mtkpnuniutpnid, npybu nnudwpnljutg
hwugbtwgpuwé ppuljut quwhwwnwlwtitp, gbhpwlopmid Eu hEwnlyuy
wéwlwtubknp'  good-looking, charming, well-built, accommodating:

Ophluy’
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One Friday afternoon, two secretaries were hanging
around the water cooler at the office. “Veronica, I just don’t
know what to do,” Gloria said to her friend at work. “That good-
looking Alex in accounting asked me out on a date for Saturday
night. Should I go?” “Oh, my God!” her friend exclaimed. “He’ll
wine you, dine you, and then use any ruse to get you up to his
apartment. Then he’ll rip off your dress”. “What should I do?”
asked Gloria. Her friend quickly replied, “Wear an old dress”
(Sharpe, 2004, p. 342)

b mwppbpnipnit mqudwppljuig’ jubuwyp hquljub uknh tkplw-
jugnighsitphtt quwhwwnbjhu wnwehtt hbppht ppuwlwunpbt wnwbd-
twgunid Eu tpwtg ubpp, Yppduwsnipiniup, hngiljut hwnlnipnitutphg
guwhwwunynud tu whpdwénipiniup, wquynipniup b wbljbnénipmiun:
Uhtp puguuwljut guuhwnwljuith ghwypnid wybkjh s ogunugnpénid k
Jungp hwugbwgpud htnbyjuy dwinhpbbpp  stupid, evil, common tart,
cruel, dirty cocotte, a promiscuous woman, unfeeling, insidious, vile and sordid,
scandalous 1 wj : Ophuwy’

The angry woman marched round to her next door
neighbour's house and confronted her with a set of photographs.

“Look at these, you common tart, this is proof that you've
been seeing my husband. There’s one of the two of you in bed, this
is a picture of you and him in the back seat of the car and this one
shows you sitting on his knee. What do you have to say for
yourself?” she snarled.

For a few moments, the next-door neighbour looked through
the photographs and then said, “Mmm, not bad. I'll have two copies
of the first picture and one each of the other two.” (Sharpe, 2004,
p. 326)

PtipJuws ophtwlhg wwpg L npuwonunud, np YJwiuwbg pnupp
pujuwlwuhtt Epun Lt (Look at these, you common tart, this is proof that
you've been seeing my husband. There’s one of the two of you in bed, this is a
picture of you and him in the back seat of the car and this one shows you
sitting on his knee. What do you have to say for yourself?): Zunnpnulj-
gnipjut wju dupunwjupnipmniup mupusjuws kplinygp k, nph punphhy
wuwhywiynud k jwhwbg junuph supnitwljujuinipjniip:

Unwbdtwlh hhpwnwldwt t wpdwith juwbwbg hupuwhtquuph
npubinpnidp wughwlwt tpghdwlwt jununypnid: Lojwy httwpwpp pnyy
E nnwhu wpunwhwynk] jununph Jipwpkpuniupp wynidkh ujwpugpni-
pjutp U jununnh nbpp gpuunud htupt hpku Swnpbint dhongny: bupu hp
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Ypw Shéwnbnt ntbtmlnipiniup wykjh punpny £ jubwmtg, b nw jnipophtimly
wuownyuwbwlwh nbwljghw k: Cun Gplinypht, nuqudwpnnt hwdwp wdbh
ndjup k£ Shéwnk) hupt hp Jypu: Zbwpudnp £ nu wuydwbwynpgws k
wnwohlp 1huknt jud nppub dqunbnt qghunbkpught npny, hul «qjjuwynp»
nhpnud hwtintu Eynn dwpnp sh Jupnn hubk] Shdwnh wewplw, wyuhtupt
tw, nud pubununnid jud punuwywupunnd Eu:

Uyughuny  Jkppmstng whunwlu]npnn-ghuwhwnnqujui punw-
wuwowph Jhpwendp® npybu hniqupuuwhwjnsuljut dhongutphg dkyp,
npp  (Equlimtt wthwwnp gopdwénid £ wbghwlut  jhugunuyht
wikinnunutpnud, Jupnn Gup Eqpulwugub], np wughwugh wnnudwpnhly
hptug junupmid wybih owwn whwnwun/npny-qhuwhwnnnului punkp tu
oqunuuugnpédnid, pwtt Jubwyp, pluny npnud’ pugwuwlub upphdwuwnttph
phyp qquihnptt Uks E ppuljut ywhunwlwynpny quuhwnwlwittphg:
Utp Jupshpny, nw puguwnpynud £ bpwiny, np kpp duppp puguuwljub
hnyqbp E nibktunud, btpuw wypnudbptt wybjh anppuwyhtt pinype Eu Ypnud,
ntunp puguuwluwt quuhwwnwlwip dhon pwtwjuybu b npujuybtu
wytih hwpniun £ hwdwh Ynuyhn punwwwpwnh ubpgpuydudp:

zupl E b twl, np Yung junupnid hniququwhwwnnnuljui
gnswlul punkph putwljt qquhnpkt Ubs E: Yuwbwtg Ynnuhg gnpéwsdyny
nhubjwdlbbpp npujuljut wpnudng wsph b pujind JES puquuqu-
unipjudp’ sweetheart, honey, darling, silly, little thing, pompous old ass,
sweetie pie, old cow, poor lamb, poor baby, silly little fool, old donkey 1 wij u:
Zwugbwgpiul hwdwidwb dhongubp Jutwig Ynnuihg Yhpunymu kb pt’
nnuiwpyljuig, pk jubwbg nhubkjhu, kpk hunnppulgnpniip junwp-
Ynud E jEugunuyhtt dwjupnulnud: thunnwupltup ophtiwljukp:

A Rich old man, who inherited all his money from his father,
one day asks his young wife:

“Honey, would you still have married me if my father didn’t
leave me with all this money?

His wife smiles gently and answers: “Sure honey, you know I
would marry you no matter who gave you the money”
<http.;/www. hiren.info/funstuff/funny-jokes/if-1-wasnt-rich>

The Reverend James and his newly married wife retire to the
honeymoon suite, where she gets ready for bed and he disappears
into the bathroom. A few minutes later he comes out to find his
wife is already under the covers.

“Doris, I thought 1d find you on your knees,” he said.
(Sharpe, 2004, p. 324)
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Snudwpnljuig funuphtt pinpny phubjwdbbpt wjipwt b puquuqu
sk dbpohtittpu Jung htwn junubkjhu pwjwpupynd tu hbwnbjuwy wnwppk-
pwlutpnny' dear, darling, dearest, honey:

One night at the dinner table, the wife commented, “When
we were first married, you took the small piece of steak and gave
me the larger. Now you take the large one and leave me the
smaller; You don’t love me any more...”

“Nonsense, darling,” replied the husband, ‘“you just cook
better now.” (Sharpe, 2004, p. 115)

A very elderly couple is having an elegant dinner to celebrate
their 75th wedding anniversary. The old man leans forward and
says softly to his wife, “Dear, there is something that I must ask
you. It has always bothered me that our tenth child never quite
looked like the rest of our children. Now I want to assure you that
these 75 years have been the most wonderful experience I could
have ever hoped for, and your answer cannot take that all away.
But, I must know, did he have a different father?”

The wife drops her head, unable to look her husband in the
eye, she paused for a moment and then confessed. “Yes. Yes he
did.”

The old man is very shaken, the reality of what his wife was
admitting hit him harder than he had expected. With a tear in his
eye he asks, “Who? Who was he? Who was the father?” Again, the
old woman drops her head, saying nothing at first as she tried to
muster the courage to tell the truth to her husband. Then, finally,
she says: “You.” (Sharpe, 2004, p. 352)

Uwluju tpk othnudp wnbnh b mbbkind puulwuht dnbkpdhly
hwpwpbpnipjniutitp niikgnny wpudwpnme b Yung dhol, wmyw wnnu-
dwpnljwig Ynnudhg nhubnt dukpt wybh puquuqut Bu punund”® my dear
girl, my little girl, lassie, sweetie, duckie, bugabear. honeybun, honeysweet lu
wjjl: bul] jwbwbg punupmd hwinhynd Eup punbtp thwunuprulub
wéwugubpny ophtwl' dearie, doggie, kitty, horsie, sweetie, babykins,
chuckie, islet, lambkin, boykin, spherule, animacule, kitcenette, balconette,
hillock, paddock, bullock, catling, manling, firstling i wjjl: Ywtiwbg hwwnnily
t twl hnppugnighs-thunuprwlwl punkph Jhpunnidp: ‘Ldwt punkpp
punpny kb bGphluwubph (hwnuwbu thnpp wwphph) hkn  Jbskph
qpnugubpht, vwljuyt jubtwtg jpnupnid ojw] hwnlnipniup puduljutht
Jun L wpnwhwjnynmd: ®nppugnighs-thwnuprujut punkpp jubwbg
lunupnid hhdtwynpuybu hwunwwnynd Eu nin dwulnipjut opowihg.
wnohy-duyphly puwunh pupwgpnid, dwunifubph, punwth YEunwuhttph
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htwn sthnmudubph dudwbwl b wyjtz Ujuhwynnpkt wyju tplinygpp wpunw-
gniniud £ wpnwhwjnswdhongubiptl pungjuyubnt jubtwbg wquwhwigdnitpp®
puppwiph, thwnupowtph wwppbp tpphpwtiqubp thnppwbgtini, hniqu-
qguwhwwinnnujut hwnljuthoh wprnwhwjndwt wunhdwip dkswgubin,
wnwplujh punipugpuijut wpwtdtwhwnlnipmniuubpp obownbny, hug-
whu twlb ubthwlwt Jtpupbpunitipp nppu tjundwdp wpnwhwjnbne
hwdwp: Ywbwbg pnupnid hwinhwnn thnppugnighs-thwunuprulju
dvhwynputpp Ubks dwuwdp npuybu punwluquuljut dbnypubp nittbkunid
Et hbwnbyw wbwugubpp ock; en; sie/~sies/~sy; ling; kin; cule  wjjt: Yutwyp
hwgwhi oqgunuugnpénid ku thnppugnighs-thunupowljw punkp:

Bpt hunuklup pwpwihtt Juquh, hdwunwpwbtwlut guownbph b
qnignppuljut pwppbph dwuhl, wwyw Eubkn wyt pwthg, np Yhup
yEunpnuwgws £ hp tkpwohiwuphh pw, tpw junuph punwjhtt juqunid
wykih pwn kb qqugunitiptitp, hnyqbp wpunwhwyjnnn punkpp, tw wdkh
hwdwjp E Jhpwenid dwpnnt hniquijub-hngbputwljut Jhdwljp punt-
pugnnn wpunwhwynnipniuttp: Uju hwbiqudwipnyg b twl wujdwiw-
Ynpud Juwbwbg fpunupnid thnpuwpbpnipjniubph wpwwnnipniup: bp
Swwny «jung» pwnwwwowpp hwpwpkpwuinpbt thnpp E: Gwbwgp
ognnugnpénid ki pwpwpwih hhdtwlwbt punwwwowpp, wjuhtpt’
hunupnid wdkjh hwdwhi hwinhwyny pwnwihtt dhwynpubpp, dhusphn
nnuuiwpnhly wybih owwn ko qopswsmid  npuwpwingenibbkp h qnpm
sihubiny quub] npwig thnpjuwphtnng wykih gnpdwdwljutt pwnbkpl nu
wpunwhwjnnipmiaubpp:

Ubgihwljwt Epghdwlwt jununypnid mnudwpnhly wybih puyunt-
twl] Eu jEquljmt unp thwunbph tjundwdp, pwt jubwgp: ‘Lpwip
qnpéwsnud bl unfbjh ounn inpupwimipiniulikp (ophwly megadual (totally
awesome), pot-head (someone who smokes marijuana habitually), get wrecked
(something to threaten someone with or to say after you wreck someone),
telebanking (telephone banking, Internet banking), dial-a-taxi dial-a-meal
(order transfort, meal), get stoned (to become very drunk or high on some
drug), teleport (transport by dematerializing at one point and assembling at
another), dude (an informal form of address for a man; a man who is much
concerned with his dress and appearance), kidvid (television for children); jive
(n. deceive statements or beliefs that are untrue or make no sense; v. talk
misleadingly or insincerely), acid-head (someone who takes LSD) L wyjb),
htyywbu twb  puntp wbkpdhtwpwbwluwt b dwubwghnwlub
punwwwowphg (interlingual (a written communication in a second language
having the same meaning as the written communication in a first language),
homophobia (prejudice against fear or dislike of homosexual people and
homosexuality), telemonitory systems (for treating patients at a distance; they
are remote phone based systems that are placed in the home of the patient),
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biometric eye-scanner (is device that scans certain physical characteristics and
allows entry into computers) i wyu): Ophlwl

A naive young man found himself in the wrong part of town
late at night, and got attacked by a gang of muggers. He put up a
terrific fight but was eventually overcome and lay bleeding on the
ground. When the muggers went through his pockets, all they
found was a handful of loose change.

“You are just jiving me, man. You went through all that just
to protect a few coins?” they asked amazed.

“Oh I see,” said the man. “For a while I thought you were
after the /500 hidden in my shoe.” (Sharpe, 2004, p. 43)

PtpJud ophtwlubkpmd “You are just jiving me, man” wipnnwhwjinni-
pjut Uy oqunuugnpédyty k nnudwpynt Ynnuhg jive unpupwnipjniuip, npp
Juwnwpnid £ hwnnppuljgughtt b wntpwbwljujhtt gnpdwnnypubp: busytu
gnyg k nwhu tpghdwlwb pununyph YbEpnidnipmitp, nnudwupnubg
hunupnid tpwtg ogunugnpéws tnpuwpwtmpnitibph «ghttmtingp» pudu-
Juuht puquuquib k:

Munidbwuhpmpyut Bb Bipwpll mnudwppjuig b jubwbg
hnquiyhdwljutiptt wpnwhwyjnng pwqdwphy nidginuginng punkp. k-
nbpujhtt wenudny pputp ghpwlppmid Eu jubwbg junupnid: Gutwtg
lunuphtt hwwnntl] ndwju punipwqpbphg E qqugunipubph swthwqutg-
dwl  dhunwdp: Yw ppulnpymud b incredible, crazy, creepy, terrible
nidquwugunn punbkph uytt gopéwdnipjudp: Fwnoquiugnpsdwt  wyy
wnwidtwhwwnlnipniup hwnjuwbu  tjunkh b quuhwnnpuljut
nuunnnipjnitiibp wibkhuw: Ujut hunwl Gplnwd £ bwb juwbwbg punpny
Jupspuwnhwuwyht plununipujhtt wmipdwquuptubpnid: Upnwhwjnsulju-
unipjwtt Suypwhtn Aukph ghubp Jwbwbg junuph punpny gétphg
Midquwgunn puntpp htwpwynpnipinit G mwhu hnyqbpht gnipu qune
wnwohtt wjwl: Unwbg hmqulwb jhgptphtt nidqunipinitt hwnnpnnn
1Eqquljut hwynpubph (bnubwluwynpnn puntph, dwutthlubtph b wyjth)
JuJuqbp hmuwlgulut jEqh hniquijutmpmitt nt wijwolwutnnt-
pniup: Znyqlpp vnybpnud Eu hdwuwnwghtt upphpuwbqubpp. nppwut pupdp
E gpulnpdwt nidqunipnitp, wjipwt winpny E gpu npudwputuljut
hdwuwnn:

Ulqihwujut  Jhugunujhtt wtbklypnunbbpnid, wpwdlb] hwdwj
jutwtg funupnid, gnpéwdynid L nidquwmgunn wéwlwbubpn® admirable,
colossal, enormous, senseless, beautifil, considerable, terrific, all-important,
extraordinary, dearest, earnest, fondest, heaviest, highest, hopeless, fantastic,
catastrophic, exclusive, hilarious, fabulous, firious, rough, wonderfil,
monstrous, boundless, extraordinary, extreme i1 wjji: Ophtwly”
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A woman meets with her lover, who is also her husband'’s
best friend.

They make love for hours. Afterwards, as they lie in bed, the
phone rings. Since it’s the woman's house, she picks up the
receiver. The best friend listens, only hearing her side of the
conversation:

“Hello? Oh, hi... I'm so glad that you called... Really? That's
wonderful... Well, I'm happy to hear youre having such a great
time... Oh, that sounds terrific... Love you, too. OK. Bye-bye.”

She hangs up the telephone and her lover asks, “Who was
that?”

“Oh,” she replies, “That was my husband telling me about the
wonderful time he’s having on his fishing trip with you.”
http./jokes. cc.com/funny-marriage-jokes//ra4ct/the-husband-s-
best-friend

One day in the Garden of Eden,

Eve calls out to God...

“Lord, I have a problem!”

“What’s the problem, Eve?”

“Lord, I know you've created me and have provided this
beautifil garden and all of these wonderful animals, and that
hilarious comedic snake, but I'm just not happy.”

“Why is that, Eve?” came the reply from above.

“Lord, I am lonely. And I'm sick to death of apples.”

“Well, Eve, in that case, I have a solution. I shall create a man
for you.”

“What's a “man’, Lord? “This man will be a flawed creature,
with aggressive tendencies, an enormous ego and an inability to
empathise or listen to you properly. All in all, he’ll give you a hard
time. But, he’ll be bigger, faster and more muscular than you. Hell
also need your advice to think properly. Hell be really good at
fighting and kicking a ball about, hunting fleet-footed ruminants,
and not altogether bad in the sack.”

‘Sounds great,” says Eve, with an ironically raised eyebrow.

“Yeah, well... He's better than a poke in the eye with a burnt
stick. But, you can have him on one condition.”

“What's that, Lord?”

“You'll have to let him believe that I made him first.”

(Sharpe, 2004, p. 82)
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Unwyty gnpbwdwljut Gu great, so, so much/many, pretty, really, too,
too much/many, quite nidqguwugunn pwphpp: Lwhiwnwunipiut hniqup-
nwhwjnswuljut Abwynpoudp juhdws t hniquyhdwlyh wunhdwihg nt
jupusnipnithg: Lwpwnuumput dbky Jklhg wybkh nidquwgung
pwnbkph weljunipmniup Jjuynid B dwpnnt hniqudhdwljh, wypnudubkph
hunpnipjut dwuht: Ywiwgp nnudwuppiuighg wowyt] hwdwh u gop-
Swomd So”l “such”dwuthljubpp’ hpkug hniquguwhwunnnuljut wpnw-
hwjunnipniuutpp nidquugubint tywnwlny: busywtu wpntu Jhpp ok
Eup, Yhup wykih sowwn E YEunmpniwgwés hp ubkpwoluwphh Jpw, put
unuuwpnp, npny b wujdwbunpdws © upw §nndhg wlbih pwn qqug-
Uniupubtp, hnygbp wpunwhwynnn punkph, dwuthlukph, dwupgnt hniqu-
Jut-hngbpuwtuljut Jhdwljn wpnwhwjunng punwjuyuljgnipniuubph
ogunnugnpénidn: Lugpnyph L nipwpnippui Jtp nhunwpljus hniqu-
Jhdwljutipnud Eplnt ubnh ubkpluwjugnighsutipt k) ogqunugnpénid L Uks
pyny nidquwgunn puntp: (lidgiwgunn pwntptt ogunid Ll jununnht
wnpunwhuwjnkint ns thuytt dnpkph nt qqugdniupubph upphpuiqubpn, wl
Junnigkint junuppn, jpugubknt qunupubpp, npnup wthpwdbown L &hown
pwnp quniknt hwdwn: Pugh wyny, wughwljut Epghdwljut jununypnid
nidquugunn puwntpnp wy) puntph, husybu twl wdpnne wpunwhwjnnipu
wwtwlnipniuutph ke  tbkpwémd ku  jpugnighs  hdwuwnwght
uppbpwuqubtn’ wopwtdtwgubinyg, vwhdwbtuhwlting jud nidtnugubting
npwbp:

Gptk wiqhwljut tpghdwljuwt fununypnid phunwuplkip jubwbg b
nnuuuppuig junuph Awpwbiwljwi Ynndp, wyuw Jupkh E ajunk
owwn nipwgpuy wpwdutwhwwnlnipnibitpn: Liqujuwt tyniph Jtpnt-
sSnipjudp wunpgynid k, np wiqthwljuwt tpghdwljwt ununypnd nnu-
dwpnhl wykih own Gu ogurnuugnpdnd puyép, huly ywhwyp' wdwmbiakn o
vwhpuybkp: Unnpl ukpluyugynn jhugunuyhtt wukinnunh ophtwlnid
Juwbwyp hpkug hnygbpp hwngnpnnud o wonderfil, romantic, awfil
wéwljwuubnh oqunipjwp ( 7he hAoneymoon was so wonderfil. So romantic...;
What could be so awful?): Luwtophtwl] wswljwutubpp jutwig funupnid
wpunwhuwjunnid o yuuhy hniquyhdwlutp, wy; ns plk wljnhy hnyqtn:
Ophtuwy

Rupert and Elaine, young couple, got married and went
happily on their honeymoon.

When they got back, Elaine immediately ‘phoned her
mother and her mother obviously asked, “How was the
honeymoon, dearest?”

‘Oh, Ma,’ she replied, “the honeymoon was so wonderfiil.
So romantic...”
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Then Elaine burst out crying. “But, Ma, as soon as we
returned home Rupert started using the most ghastly language...
saying things I've never heard before! I mean, all these awful 4-
letter words! You've got to come get me and take me home....
Please Ma.”

“Calm down, Elaine!,” said her mother, “Tell me, what
could be so awful? What 4-letter words?”

Still sobbing, Elaine whispered, “Oh, Ma...words Iike dust,
wash, cook, and iron.”

<http.//www.guy-sports.com/jokes/ good_jokes.htm>

Lhpjujwugynn jEugunuyhtt wmuklinnunh ophttmlnid oqunuugnpéynid k
so” dwuuhlp’ jnunnh hniququwhwwnnnqulwut Jhdwlp nidquugubiny
huwdwp, npp punpny b Jwbwbg quwhwunnpulut junupht:  “Awfil,
romantic”msujuittpp “so”nidquwugunn punh hwdwlgnipjudp uvtnwinid
Et ngpuljut b puguuuljut guwhwnnnuljut hdwun® wpnwhwnbing
lununnh hhwgdniipp, gudnipmniup b qquupn: Uhtsnbkn nnnudwppjuig
hunupnid tjuunynd £ hniquljut puytph Yhpwnnipeini, npnup, punhw-
Jwnwlp, tipunpnid i umpjkljnh wdtjh wlnh] gkp, ophtwly  agitate,
amaze, hurt, surprise, astonish 1 wyj:

YQutwig b nqudwpnljutg junuph twppbpnipnibitiph nruniduw-
uhpnipjut hwdwp punwwywownh Yhpnidnipiniup jupnn k owwn wpnnt-
twybwn hul;: Punwyuownph punpnipniup, dnph swpunpuipn swn
wihwunwlui tu: Upnwhwjnswdhongubpp unbndynid Eu punhwinip
gnpswswljui punkph dhongny b swrwmd b Uk tywwnwlh dwpnn
qunuthupubph wnwyt] &ogpnhnn wpunuwhwjndwun: Uughujut tpghdw-
Juwl fnunypnid dh owpp wdwlwiibp b gnpuuittp puduljuitht
hwdwh tu ogrnugnpéynid Jutwmbg }unupnuI‘ mountains, sun, sky, green,
greenery, yellow, cool, clean, clear, white, blue, pale, glisten, glitter, gleam,
brilliant, radiant, gold, golden L wju: Cunn hdwunwpwiwlwt nuuw-
Jupguwt Yupkh £ wowtdtwgul; wju punbkph hknlyju; hwuljwugne-
pniutbpp’

. hunlhmhhuﬂ]ulhmp]mh‘ sun, sky, mountain,

- bphwwuwpnnpntl, Ywbp green, greenery, yellow,

. L[mppnqa]nfu‘ cool, clean, clear,white, blue, pale,

- qiinbgynipnit’ glisten, glitter, gleam, brilliant, radiant, gold, golden:

YQutwig junupnid tpuwtg qqugdnituputntt nt wypnidubpp pugu-
hwjnynud Eu punipiut juy swunp tpnyputph hwlwunpoipjut vhengny:
Upnwhuh  hwdbdwnmpmbibph  gluudnp bgunwla o thnpowbgh
ukpphtt hngbyhdwlp: Uwpnp b punipmiup dh wdpnponipinit b, npp b
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hhup E unbpnénid hwljunplint gnpéniubnipmniup, Juppp, pwntgwspn,
dwpnnt  Juwp punipjuit htwn: Unyuhull uwyt  phwypbpnud, Epp
oqurnuugnpdynid ku Al, gnyl, swih hwnljubonny npujujut wswljutubkp
hununnn jpugunud E npuip jpugnighs hdwunitpny, b wjuytu ph wjtyku
nuw Wjwpwgpnud E dwpnpnt hniquyhdwlp: Ywtwp ubpuyugund tu
hptlg  Whpuwofuwphp  swwn  dwipuwiphhn  swpwbdbwgibng gl
hwuwpuljuljuwt juuphg b §nuyptn dudwtwljhg:

Snudwpnutg punuphtt wdbih punpny L npnowlhnipmnitt nu
nbntjunyuwjunipniup, yepnswjuit nhnwplnudibpt nr pttwununw-
Juwt nhunnnipmnittubpp: Gpk jwbwtg funupnid  putunuunnipniip
Jbpuguljut jud punhwiipuljut punyph § wyw wunudwupgljuibg
pultwnuunnipiniup hhdtwljwinid npnowlh k, hwugbwljut b wbdbw-
Unpduws: Pugh wyn, whwp k k), np nnudwpnhly twhiptunpnud B wdth
unwinupun n jupd pmpugpnipmnibtbp Ynud hjuughtt hpuygh&wly-
ubpnud puguuwljuwt hnyqbp thnjpwmigknt hwdwp: Ywbwyp hhdbwlu-
unwd ogunuugnpédnid Eu wyn dhongubpp npuljut hnyghpp vwunljugubng,
wujwsh Wjundwdp hpkig higuwljwb JEpupbpuniuptt wipnmwhwjunbine
hwdwp, tpwig wpnwhwjnnipniuaubpp Epljup Eu b pupwown:

Cunhwunip wodwdp, wugihwljuwt Epghswljut ununypnid jutwp
U nnudwpnhl dnnwynpuy biu unyt hwpwpbkpuwlgnipjudp gnpswsnid L
wiljuunwunh puyuljut Aubpp: Cun npnud, npuip wyth hwdwh jhpwnnid
Eu Juwbwgp, hull Yuwuwpuhtp' wnudwpnghl, husp hwdwyunwu-
hwtunud E nnudwupnjuig quppuwgdwihtt puntpugnpbpht. pugh junwpuy
Alh  qjuuwdnp  hwnljuihyop  byuwunwli E wpynibpp, wdpnnow-
Juwunipmniup: Qrunmdtwuhpynn wukynnuniubph ophttwlyubtpp wwwgne-
gnid L wyt thwuwnp, np mnudwnpnhly odnjws tu gnpénnnipniuubkpn
hwdbdwwnbint jupnpnipiudp: Unyhuh hwdbdwwnnipniutbp oqguinugnp-
Sthu nnqudwpputg hwdwp Juplnp & ph jungp htsybu E pdpnunud
Epwwnubnph gnpénnnipniutbkpn:

Bnghdwljwi fununypnd jutwtg junupp wsph k puljunud dwlpay +
vwlpuy unnijgh hmdwhiwlh gnpdwsnipiudp: bpkug unuph punuwpu-
Juph punyphg h]hh]nq\ Juwtuyp ogunuugnpénid Eu wjuybu Ynsjuws tplju-
Jh Unnuulutnipjut dhongutn (dnpuy puy + dwlpuy), ophhuﬂ]‘ I was
wondering if you could possibly just do me a small favour 1 wjj:

Uugihwljut Epghdwlwi fununypnud quiwuqui dnnuy  pugkph
gnpéwsnidp bu kwljwunpbt vwmuppbpynud £ niqudwppljuig b jubwbg
funupnid: Snwdwnpnhy twhiptnpnud tu ‘can, must” puygtinn, npnup wpunw-
hwjnnd Eu $hghjuljutt jupnnnipinit, htwpwynpnipnit, wthpwudty-
nmpnil, huly Ywbwyp “may, should, ought to” puykpp, npnip nitkh qnpén-
nnipintt juunwpbnt hwjwbwljuwinipjut b pupnuljut wthpudbynnt-
prul, wwpunwynpnipjul hdwuwn: Zunjuybu jutwitg funupnid 1kqyh
Uunnuy dhongubph gqhpwluynipniup Jupbh £ pugunpbk] punhwunip
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wndwdp jutwig funuph wujunwhnipiudp, wiunpnonipiudp b wiydnw-
Juwunipjudp:

Snudwupplutg twhwnuunipniuttpp wytih hwdwh tu ujuynd
T’ phpwuniuny (punn Jbkp  ghunwpynudobph, jubwig dnn wyy
wbdtwljut nhpwiuniip gnpswsymd k gplpt tpynt wbuqud phs, tpuip
wybkh hwdwju ogqnuugnpsnid Eu “we” wuduwlywt b “this”, ‘that’”, “these’,

‘those” gniguljut nhpwuniuutpnp): Unwohti nkdph widtwlwut nkpw-
tntip, dwnbwbonid | hkig hpk' fununnhi: ‘Udwb pinpnieiniin thnyghb
hwdwywunwuwinid | uwyb ghipuljunn jupspuwnhyhly, np nqudwp-
nn swbwp b jhuh poy b jupyuy: Lhiqupwbufut ghuwpynudutpp
huwdpuljunid Eu hnghpwuubph wjt jutjpwduplyuwsht, np Yune «egor-A
uwhdwutbpt wykih phs Eu hunuwljkgyus nt qundwnwpwinjws (Pervin
& John, 1997):

Uwpnnt junupp wjtyhuh dhgngutiph uphp niuh, npnp jlupn-
nubtwt wiudhpwlwiunpkt wpunwhwjnb] hnyqbp, wpuwgnty JEpupkp-
Uniip wipunwphtt woliwuphh Eplinypubph tundwdp: vnunnh hniquyh-
ulju wpunwhwjnnng wowyt] hwwhwnty Jhongubphg tu duyinuplni-
p/nLiibpn, npnug fupkih £ vwhdwl) npytu hniquljut punwyyuownh
dwuthlubp: Fpwtp twhunuunipjut ke hwpwpbpuljuunptt odwiinuly
nkp niukb, ul]uhhph‘ Qunpbih £ U soquugnpédly Awjuwplynipmiuubpp
wpwlg hmwpwpbint twhwuguunipiut jud wpunwhuwjnnipiut pughw-
unip  hdwunn: Quyuupynipmitubpp swpwhmnuunpkt juydus sk
twpuwnuuniput wyp dwubkph htwn: Puquuphy hniquljui puntp, b
hwnljuytu dwjhwnpynipinibttpn, hnygbp ko wpnwhwjnnud wdkbw-
nunhwinp gstpny  wuquu sptngstiny npu ppujut jud puguuulul
punyypn: Ophhuﬂq “OF’-p Gupny b wpnwhwpnt; U nipufuniemb, U
puluhs, b’ puquuphy wy hmlqhn

Utqud Jhly Awjbwuplinipjut wnuwmnipniup hniquljubnipmniu k
hunnpnnud wdpnne wpnwhwynnipjuin: Cunhwinip wndwdp dwjtwp-
Ynipiniuubph dhongny hwnnpyyniud £ wpuinwhwjnnipyut nne pukpwgn:
Tputg wwhwlnipmniup yupnibwlynud B wdpnne wpunwhwjnnipiut
hhdtwlw hwpp:

Quyuwpynipnittptt hpktg gnpdwénipjut hwdwwnbpunt niuk,
npp hwiintu k qujhu dwjtwplnipjut hdwunt wpunwhwynnng hwnnppul-
guyhtt ykpwpkpyuh pbpmd: Zwdwwnbpunp tkpfujugunid £ hniquygh-
dwl, npp wwppkp dhgngutpny hpwlwbt Yhuuwlwb hpughdwlutph
wpunwhwyndwb nwppbpul

Quyuwpynipmnititp wupnibwlnng wpunwhwjnnipnibtbpnud nkn
guuwd hnyqbpp dhonn dkjtwpwubint hwdwp Jdnnpny wpwbwlnipiniu
nituh hwdwwnbpunp, npnd wpunwhwjnynid Bu umpjjnh JEpuwypus
qubuqu hnyqbpp: Qujuupynipniuttpp sniubkt wpwpluyuju tywtw-

Unipjnit, hull hniquiub tpwbwlnipmnitp Jupdws b junupwjhtt hpw-
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npnipniithg: Fpwip qhuntpuyhtt wenudny npnpwplus G Quuyytwap-
Ynipjniuubph qhunbpughtt wonypwynpusnmipmniup tjunth £ dwjtwp-
Ynipjnibubph jununypwjhtt jhpundwt b kqquljut whdh qhunbpught
punipwgpbph dholi: Utghwlwt YEugunuyhtt wmukinnunutpnd jubwgp
hptug funupnid wybkih hwdwp bt gnpswénid dwjtwplnipjniutbp:
Uwubwynpuybu hwdwhwunby &b alas, dear God, Good gracious, God, oh
God, oh my God, hush, my word, oh, oh dear, oh my dear me, oh no, thank
goodness, Oh Jesus Adwjuwpynipnitutph  Jhpwenipnibbbpp:  Uja
Awjuwplnipniubpp, npnbg ogumipyudp phund LEu  Uuwbdnit b
hhpowwnwlnid tpw wuntup, jupspuwnhwyuwjht pujudwdp JEpugpynid Eu
Jubtwtg b wpnwhwynmd bu Jwh, plynig, vwpuw:
Ophtuuy’

While examining the body of Mr. Schwartz, a mortician notices that
Schwartz has the largest penis he has ever seen.

“I'm sorry, Mr. Schwartz,” says the mortician, “But I can’t
send you to be cremated with a tremendously huge penis like this.
It has to be saved for posterity.”

The mortician removes the penis, places it in a jar and puts
the jar in his briefcase. When he gets home, he decides to show it
to his wife. I have something to show you that you won't
believe,” he says, removing the jar from his briefcase.

“‘Oh my God!” she screams, ‘Schwartz is dead!”

<http.//jokes.cc.com/funny-dark-humor/dévjuu/the-
mortician-s-big-discovery>

Uwluju twdwt dwjtwpynipmiiubpp By God; Oh God) wwpphp
hdwuwntbpny tu gnpéwsynid. nnudwpnljutg nhypnid nu wpwybjuy bu
qupdwlph, jubgpuwiph, quypnypf ot Guppuybniyppul ppughduwy

Ophluuy’

The poor man was in great difficulties. His business was
failing and it looked as if he was facing bankruptcy. As a last resort
he popped into the local church and kneeling down he prayed
fervently.

“Oh God, please don't let this happen to me, please let me
win the lottery. I wish I could win the lottery.”

But on Saturday night, he had no luck. The following week,
the situation got worse. The man lost his house and all his
possessions, so once again he went into church and prayed
desperately.

“Oh please, please I beg you. I wish I could win the lottery.”
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But on Saturday, he had no luck. On the following Monday;,
his wife and children left him and he was now completely on his
own. He ran into church, got down on his knees and pleaded, “Oh
God, everything has gone, I have nothing left. Have pity on me, I
beg you. Why won't you help me win the lottery?”

At that moment, there was a tremendous thunderclap, a
bright flashing Iight and God boomed out, “You daft bugger, you
could at least give yourself a sporting chance and buy a fucking
ticket!” (ulppuilip, quypnyype) (Sharpe, 2004, pp. 297-298)

dbpp pEipdws wubkynnunnid hkpnuh junupnmid tjuwnynid £ unnnpu-
nuuwlub nwbwlh Ywenyg (/ wish I could win the lottery), npp
pujuljuhtt mwpwsws kplinype Ennudwupnjuig funupnud:

bty JEpwpbpnud £ dwjuwplnipnibtbph jhpunnipjuip tiqudwp-
Juitg junupnid, wyw wyuntn wykih hwdwh qnpdwsynid Lu. ah, aha, aw,
ay, aye, bah, by God, oh damn, God damn, devil, good Lord, gosh, ha, By jove,
heaven knows, hell, hey, hush, hmmm, oh hell, yeah: Ophtwl’

A guy goes to see his doctor, and the doctor says, “Well, I'm
afraid you have six weeks to live.” The guy says, “Oh damn, well
what should I do doctor?” The doctor tells him, “You should take
a mud bath once a day for the next six weeks,” and the guy asks,
“Why? Is that supposed to help?” and the doctor says, “No, but
itll get you used to being in the ground.”
<http.;/www.jokesoftheday.net/jokes-archive/2015/01/05/>

Ulqihwujut Epghdwljut jununypnid wnudwpnhly gnpswénid ku
Ukd pyny dwjttwpynipjnitubp hpkug hnyqbpp Jepupunungplint tyuwwnw-
yny: pwtip hwdnyph, nipwjunipjut, qupdwph, quipnyph, hwjulpub-
ph b wmnknipjut hnyqbph G Ophtiwly”

One day Little Jonnie says to his father:”] want to get married.”

Father: Oh, so do you have someone special in your mind?

Johnny: Yes...Grandma

Father: What? There is a problem now; you want to marry my

Mother?

Johnny: Why not? You married my mother. (qupuwulip)

<http.;/www.ajokeaday.com/clasificacion.asp’[D=48&Pagina=10>

Ulq hwlubt jEugunuyhtt wbkipnunttpnid hqujut ubknrh gnpéng
wldhup oquugnpénd Lt ks pyny dwgtwpynipmitiubp’ wppniprui,
Ywfup, hpwguniiph b qgpovwli hnyghpi wpunuwhuwynbnt hwdwp:
Ophtwy’
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110

Mrs. Culpepper was almost in tears. “Oh Marie,” she said to
her maid, “To my mind I have reason to suspect that my husband is
having an affair with his secretary.”

“You see, I don't believe it for one minute!” Marie snapped.

I suppose, you're just saying that to make me jealous !!
(wnnfupnipinily) (Sharpe, 2004, p. 83)

A woman who died found herself standing outside the Pearly
Gates, being greeted by St. Peter.

She asked him, “Oh, is this place what I really think it is? It’s
so beautiful.

Did I really make it to heaven?”

To which St. Peter replied, “Yes, my dear, these are the Gates
to Heaven. But you must do one more thing before you can enter.”
The woman was very excited, and asked of St. Peter what she must
do to pass through the gates. “Spell a word,” St. Peter replied.
“What word?” she asked.

“Any word,” answered St. Peter. “It’s your choice.” The
woman promptly replied, “Then the word I will probably spell is
love.L-o0-v-e.”

St. Peter congratulated her on her good fortune to have made
it to Heaven, and asked her if she would mind taking his place at
the gates for a few minutes while he went to the bathroom.

“I'd be honored,” she said, “but what should I do if someone
comes while you are gone?”

St. Peter reassured her, and instructed the woman to simply
have any newcomers to the Pearly Gates to spell a word as she had
done.

So the woman is left sitting in St. Peter’s chair and watching
the beautifil angels soaring around her when a man approaches the
gates. She realizes it is her loser husband.

“What happened?” she cried, “Why are you here?”

Her husband stared at her for a moment, then said, “I was so
drunk when [ left your funeral, I was in an accident. And now [ am
here? Did I really make it to Heaven?”

To which the woman replied, “Not yet. You see, you must
spell a word first.”

“What word?” he asked.

The woman responded, “Czechoslovakia.” (hhuguniiip)

http./www.ajokeaday.com/Clasificacion.asp?[D=48&Pagina=
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Yutwlg fjunup ttplujyugunn pipjuwéd hwnduwsutpnud wljuhwpn k
Awgjuupynipmiutbph puwtwln: Ywiwig junupnid hwtinhynd B qutiw-
qui dhowmtljjuy puntp b juwonnygubp, npntp wpnwhwjnnd tu Junw-
hmpul mwppkp wunh&wbn zo my mind, you see, I suppose, I think,
probably, possibly 1 ) u:

Uhlunyu Awjtwupnipniup unudwupnnt b Jung unupnid Jupnn k
niubktw] hdwunwhtt muppkp ngpubinpnudutp: Spudwpnputg b jutwig
lunupnmid “of” dwjuwpynipmitn Jhpwntihu b hwjun o quihu npnowljh
nwppbpnipniutbp. et unudupnljuig pnupnid uytt wpurnwhwynnd k
quypnye, wyw Yuibg funupnud qupiwip, wjupnipndl, nipufuniemnid,
Juhr: Uuygbiu, ophtuly

Mother: “Why are you home from school so early?”

Son: ‘I was the only one who could answer a question.”
Mother: “Oh, really? What was the question?”

Son: “Who threw the eraser at the principal?” (qupuuiip)
(Sharpe, 2004, p. 95)

In a car in the middle of Colorado a wife says to her husband,
‘Oh Dear George, I'm afraid the house is going to burn down,
I'm sure I left the iron on.”

George: “The house will not burn down Dear, don't worry”
Wife: “Now how can you make a statement like that”

George: “Cause I forgot to turn off the water in the bathtub!”
(Juirpu) (Sharpe, 2004, p. 101)

Npno duwyuwpymipnibtp, vwljuyt, hwunwnnit Jepyny wpunw-
hwjinmid Eu npnpwhh hnyqbp b Ypnud o quypdwbwlub punyp: 4470
‘oh” Awjtwpmipnitubpp hwdwpwnby Jhpwuenipnit niuky, ptkbh a4”
Augjuwpynipjut Jhpundwt wnwetwjinipjniup yunjuwinud £ wpulju
utinh hwnnppulgynnutpht, hulj ‘oa”dwjtwpynipmitp’ hqulju ubinh:

Lwjuwnwunipniutbpmd  hnyqbph nudtn wonypuwynpjudnipni
aknp E pipynud hnmiqupuwhwjnywljuwt ttpnpu) jupnygubkph dhengny
(njyu nhwypmd’  duylupynipiniabbphp): Liwt hniqupunuwhwjnsuljub
wpwttpp, npnup wbnupwopiws Eu junuph uljgpnid, dbownbnnud L
Jtponid, odnjws Eu nipwnpnipnitip punhwinip mbknkjwwnynipmniihg
otnknt b wmpunwhwjwnynn hnyqh ypu ubknbnt ntbwlnipyjudp:

bty Jbipwpbpnud £ wwppbp hniqupuuwhwjnsuljut hpuyghdwluk-
pod nnqudwppljuig b jubwbtg oquugnpéws dwjtwpynipjnibutphi,
Jupth E Eqpuljuguby, np nipwipunipjui o quypniph hnyqkpp pwbwyng
wopwybt] hwdwwnby Eu:
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Bqnujugnipini

Punwhtt Uhongubnh fhpupnipjub ptinipmniun puguhwjnnid k, np
wgihwugh nnudwnpnhl hpkug junupnid ogurnugnpédnid ko wdbkih kS pyny
whunwluynpny-qiuwhuninnpujul pupkp, puwt Ywtwp (9-30%, S-70%):
Uugihwgh wnudwpnp Junop quwhwwnbihu Yhpwend E dtpohthu
wpuuphip npuwlng pupught Yhwdnpibp, pin npod wju npulnudabpn
skt hujuunud wugthwljuwt hwuwwpwlnipjut ke punniugws ghuntpuyht
Jupspunhwbpht: Ywbtup nnudupnjuig hwugkhtt gpujut quuhw-
nwljutkp nwihu oguugnpénmd L pwpuyhtt wjuiywhuh Jhwydnpukp,
npnup wpnwhwjnnd Eu nqudwppjuig wpnwphtt nkupp, juqudwspn,
htkipp, pupkhngnipiniun, wquynipiniup, dkdwhngnipniun: Puguuwljui
quuwhwnwljuith nphypnid Yung funupnid h huyjn k quhu nnudwnpnjutg
niynyuws qquih pwtwlnipjudp hnmquqtubhwnnqujut punwwywownp,
npbt wybih hwdwp pungsnid E nunudwpnnt junuph b Juppwgsh pugu-
uwlwl hwnljuuhsubpp® widnnipiniup, poywdnnipniiup, jnyunnipnt-
up, nuwdwbnipinip, buwuhpnippoiip, wbjuniiniempiap hwpupbkpnt-
piutbpnd: Ywiwbg junupnid wnw k& nidginuging (9-60%, S-40%) L
nswlhwl  (9-55%, S-45%) pwpbph Ghpuwpnipnit, npp dhudws k
wpunwhuwjnknt  jununnh  uniptjnhy-quwhwnnqujut, hniqujutn-
npkut hwgkgwsé JEpwpbpuniupp: Ywbwp twpptnpnd Bu wybjh own
qnpéwsk) hnppuignighs-thunuprwul pupkp hpkug hniquqtuwhwinn-
nulwb Jekpwpbkpdniiph wpnwhuwyyundwit wunhdwip dbkdwgubint tyw-
nwliny (4-70%, S-30%): Snudwupnluug Unnuhg pwunwgnpswsdnipiuil
npunpnipniup yipnwstihu b hwynn £ quihu qquyh pwbwlnipiudp
npwpwbnipnibibph o wnhpdhiwpuinnul/duuiiughnwlul  puankph
(G 5%, $-95%) 1wt n1 puquuqut Jhpwnnipinit: Gughwuljut tpghsujut
hununypnd, nwppkp junuph dwubph Jhpuonipjut wenudny, nnudwng-
Jutg b jutwbg junupnid Fuljwt muppbpnipnibkp skt wpdwbwagnyty
pugunnipjulp wéwwmbibph W duybwpgnipmiaabph Yhpwnnipiut: Yw-
twtg fhunupnid Jtpohtuutipp thnpphpwwnt ghipwlpnnd tu (G-55%, S-45%):
Cunn Jhdujugpuljui Lm]]ullhhpﬁ nnuuwnpnhl ogunugnpénid tu dwju-
wplnipmnibtbp mpwpuniprul, qupduibph, quypniyph, wnhwdnippul o
wwnlynipub hniquipdwabpnid, hull jubiwtg funuphtt wnwybjuwybu
punpny k Juwifup, pwpish, hhwguniiph, gnodwl b hwjwbnippul hnygkpn
Augtwnpnipniuitbpny wpunuwhwyntnt hwlnudp:

Nshus wnpwt wung sh wpunwugninid dupnnt punhwinip Yppujut
dwljunpnulip, punupwljui, thhihunthwyulut, buptinhjuljut b pupnjw-
Jut hwjwugputpp hywbu tpw junupn: zkug dhuytt dwpnljug junuphg
Yunphkh £ hdwbuy tpwig dinptpp, qquguniuputpp b dnnmudutpp, yquwnlt-
nugnid Juqulk] tputg punhwinip qupqugusnipjuit Jwuht: Uwpnpnu
Tunupp wuydwiwynpjus k own gnpsnukpn tpw ukpny, unghujuljub
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nhppny, wwnphpny, dwubwghunnipyudp: Snudwpnhll b jubuwyp niuk
hnptug hwwnnily hngbpwtwljuwt wnwudutwhwnlnipniuubp, npnp ttpwg-
npnud Bt tpwtg panupwihtt dhongutph puwnpnipjut ypu b vwwuppbkpnud
upwig funupp dmuuubph junuphg: Uyn gundweny wdkt dh pwbiwdnp
Jud gpuynp wpuwhujnmpmnit jupnng E wpunwgnilp Jhu-fununnh
Jud nnudwpn-jununnh wthwnwlwinipnip:
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A. Kuszan I. Bapcezan — I'enoepuble paziuuus A3bIKOGOU JTUYHOCHU 6
AHZUTICKOM  IOMOpUCUYecKOmM Ouckypce. — B naHHOW crTaThe HcCCenyercs
TEH/ICPHBIM aCHEKT AMOIMOHAIBHON SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B AQHTIMHCKUX OBITOBBIX
aHeka0Tax. PaccmarpuBaroTcss OCOOSHHOCTH 3MOIIMOHAIBLHOTO YPOBHS TeHIESPHOU
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, ONPEACISIOTCS MCUXO(QU3NOIOTHISCKHE MEXaHU3MBbI Pa3InIHiA
SMOTHUBHOTO TIOBEACHUS MY)KYMHBI W KCHIUHBI, a TAKKE CIIOCOOBI BBIPAKECHUS ITHX
pasznuuuii B BepOasbHOW KOMMYHHKauuu. McciemyloTcst sS3bIKOBbIE OCOOEHHOCTU
(OLIEHOYHO-MapKUPOBAaHHAsSI JIEKCUKA, SMOIMOHAIILHBIE HHTCHCU(DHUKATOPBI, MEXI0-
METHsl, HEOJIOTM3Mbl) SMOLIMOHAIILHOTO YPOBHS pe4M MY)KUYMH U *KeHIIUH. PaccMarpu-
BaIOTCS AIMOIMY CTpaxa, THEBA, PJOCTH, TICUAIN U YIAUBICHHS.

Kniouesvie cnosa: ZEH()eprle pasiudus, 2@H0€prllZ acnekm, AA3blKoeds
JUYHOCM Db, fOMOpucmuUBCKuﬁ OMCKpr, OYEHOUYHO-MAPKUPOBAHHAA JIEKCUKA

A. Knyazyan G. Barseghyan — Gender differences of linguistic personality in
English humorous discourse. — The article examines the gender aspect of the
emotional linguistic personality in English “everyday” jokes. An attempt is made to
consider the features of the emotional level of a gender linguistic personality, to
explain the psychophysiological mechanisms of differences in the emotive behaviour
of men and women and the ways of expressing these differences in verbal
communication. The linguistic features (evaluative lexis, emotional intensifiers,
interjections, neologisms) of the emotional level of speech of men and women are
studied, and the psychophysiological differences in their emotive behavior are
explained. The emotions of fear, anger, joy, sadness and surprise are considered.

Key words: gender differences, gender aspect, linguistic personality, humorous
discourse, evaluative lexis
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